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B craTbe mpencTaBieHbl SKCIIEpMMEHTa/IbHbIE JaHHbIE TI0 MTPobjieMe COrIacoBaHMUSI CKa3yeMOro C TOMOTeHHBIMMU
MOAJIEKALIMMM B y3yCe aHIIMIICKOro si3bika XXI Beka. AHAIM3UPYIOTCS CTPYKTYPHI C either...or/neither...nor B ac-
TEeKTe UX 80CNpUsMuUsl B SKCTPATMHIBUCTIYECKM TU(depeHIIMPOBAHHBIX peaqn3anysix — apeaa y3yca, BO3pacta
pelumnyeHTa 1 ero ColyaabHO-MpodeccoHaNIbHOTO 00pa3oBaHus, GOPMbI pean3aly BbICKa3bIBaHMSI (YCTHAS VS.
MmICcbMeHHas1, 0bUIMATbHO-/IeJIOBOI VS. HEITPUHYKIEeHHbI! (poHOCTIIN). [enaroTcs BBIBOJbI O XapaKTepe TeH/IeH-
LMIi BApUAHTHOCTY (DOPMBI CKa3yeMoro, KOpPessiusIX MOoc/aeAHell 1 SKCTPATMHIBUCTUIECKUX AuddepeHTOpOB,
CTereHM VHTEHCUBHOCTM BIUSHUSI (POPMBI peun Ha AMara3oH IPU3HAHUST KOMMYHMKATUMBHONM TMPUEMJIEMOCTU
rpaMMaTMYECKOTO BapMaHTa: MUCbMeHHas ¢opMa MOOGMIM3YEeT BOCIPUSITME B HAIpaBJI€HUM TPAagULIMOHHOTO
CTaHJapTa, YCTHast — oclabeBaeT ero, a B yCTHOM (hopmMe HauMeHbIIasi CTAOMIbHOCTh BOCIIPUSTHUSI GUKCUPYETCS B

HeIPUHYXJIEHHOM CTUIe.

Kntoueebie cnosa: BapMaHTHOCTb, BOCIIPUSITME, IpaMMaTMUYECKUii BapuaHT, KOMMYHMKATMBHAs IMPUEMIEMOCTb,
rojiieskaiiee, cCkazyeMoe, COTJIaCOBaHue, Y3y, SKCIIEPUMEHT, SKCTPAIMHTBUCTIYECKIT ayibdepeHTOop.

XXI Bek WIMPOKO OTKPBUI IBepu Ipolreccam Je-
MOKpaTU3allMK B OOIIECTBE U €r0 IJIABHOM CPEJICTBE
KOMMYHMKAIUA — SI3bIKE.

Bce vamre u yvamie Mbl Ha6/IO#aeM, Kak HEKOT[a,
Ka3aJIoCh ObI, HEITOKOJIEOMMbIE HOPMBbI ITPMOOPETAIOT
HOBBIE KAauyecTBa: CJIOBOCOYETAHMUS ODOPMISIOTCS B
1esble CJI0Ba, TP 3TOM TPaHChHOPMUPYS CBOIO Op-
dorpaduio, cydbcTaHAAPTHDIE JTEKCUUECKME eIUHUIIbI
1 (Gpa3eosoru3Mbl MOMYYAIOT IPABO JIUTEPATYPHBIX,
dboHeTMyecKkasT SKCIUVIMKALMS IBOJIOIMOHUPYET B
CTOPOHY TIPUOMIDKEHMSI K MEXIYHApOIHBIM CTaH-
JapTaM, B TO ke BpeMs o0oramiasicb B pesyJsbTare
(oHOpernoIeKTHbIX B3aMMOBIUSIHUI, MOJHBIX TEH-
meHuuit B CMU u T.1m. [1]. B 9TO#1 CBSI3U 3aCay>XKUBaeT
oTpe/ie/IeHHOTO BHMMaHMSI HEKOTOPbIe SIBJIEHMS pac-
Tylleli BapMaHTHOCTY COIJIAaCOBaHMSI CKa3yeMOro u
MOJIJIEXKAIIEro B aHIJIMIICKOM AMCKypCe HAlMX JHEH,
B YaCTHOCTM, B Yy3yce CTpyKTyp c either...or /
neither...nor.

B cBeTe TpaIuIIMOHHBIX pelIeHMII TEXHUKY COIa-
COBaHMS CKa3yeMOro C TOJJIeKalIMI B YIIOMSIHYThIX
CTPYKTYpax MOYKHO BBIOEIUTb HECKOIbKO OCHOBHBIX
TUIIOBBIX CJIy4aeB, KOpPPEJMUPYIONIMX CO CTeleHblo
CJIOSKHOCTH €eT0 (COT/IaCOBaHMs) SKCIUIMKALINN

I. Bce mopieskamiye yroTpebaeHbl BO MHOXECT-
BEHHOM uucie (CylieCcTBUTeNbHble — 3-e JIUI0, Me-
CTOMMEHUST — JII060€e JIUII0 BO MHOKECTBEHHOM UMC-

Je), UTO OeCIpemnsTCTBEHHO MOopoxkmaer GopMy
MHOKeCTBEHHOI'0 4yCJjla CKa3yeMoro, Hamp.:

(1) Either boys or girls do it well.

(2) Neither his words nor manners betray what he is.

DTOT C/Tyuait YCJIOBHO MOXKHO Has3BaTh «OecIpo-
6JIeMHBIM».

II. Bce mopjexaiye yroTpedieHbl B 3-M JiMlie
€IMHCTBEHHOI'0 UMCja, CKasyeMoe MpearounuTaeT Tak-
ke opMy 3-TO JIMIIA B €IMHCTBEHHOM YMCJIe, Hallp. :

(3) Either Helen or Nell writes him letters.

(4) Neither volleyball nor basketball does any good to him.

Ho npenyioskenust Tumna (3) unu (4) MOTYT coaep-
KaTh B cebe KOTHUTMBHO-CEMAHTUYECKYI0 amOuBa-
JIEHTHOCTb, MHTEPIIpeTaIys KOTOPO! MOXET ObITh
KaK IM3BIOHKLMS, aJbTePHATUBA, TaK U OObeduHe-
Hue — if it is Helen, then it is not Nell... unu Both Helen
and Nell... TlocnenHee MOTUBUpPYET BbIOOD (OPMBI
MHOXEeCTBEHHOTO Yucjaa cKasyeMmoro. BoT mouemy
9TOT CJIydail YCJIOBHO MOXXHO Ha3BaTh «MaJIOIIPO-
6JIEMHBIM>.

III. Ipyroe meno, Korga B CTPYKTypax c either...or
i neither...nor mogyeskaiiye TPOTUBOIIOCTABIIEHI
T10 KaTeropmy Ymcia, Harp.:

(5a) Neither she nor we are sorry about it.

(56) Neither we nor she is sorry about it.

(58B) Neither they nor I am sorry about it.
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dopMann30BaTh MOJOOHbBIE OMIIO3ULIMM TTOMOTa-
eT, COTJIaCHO TPAAULIMOHHOMY MOJAXOAY aHIIUCKUX
rpaMMaTHK [2], IPUHLUMIT COTTIaCOBAHUS CKa3yeMOro
¢ GrmsnekamyM rogyieskanmm (the proximity princi-
ple). JleiicTBUTEIbHO, BO MHOTUX CJIydasiX OH CO3/laeT
npeliefeHT MpaBuia, Kak, HaripuMep, B SIPKUX WLTIO-
crpauusax P.Ksepka [3]:

(6) Neither you, nor I, nor anyone else knows the answer.

(7) Either my wife or I am going.

OpHako, KaK IIOKa3bIBaeT pedyeBas AeiiCTBUTENb-
HOCTb, (hopMa TaKOro cKa3zyeMoro Hepeako Aucrap-
MOHMpPYeET C TPpaIULMOHHOM Mopnebl. IHoraa sTo-
My eCThb HEKOTOpOe, B IepBYI0 ouyepelb, KOTHUTUB-
HO-CEMaHTHUYeCKOoe OObSICHEHNE, HATIP. :

(8) Neither the poster nor the e-mailer have stepped

forward to reveal their identities, which is too bad,

because maybe they deserve each other. (CBS_Early,

2007) [4]-

MO>KHO TPeAIIoN0oXNTb, YTO MHOXKECTBEHHOE UMC-
JIO cKasyeMoro B Ipumepe (8) CBUIETEIbCTBYET 00
00beIVHEHHOM IEeMCTBUM €ro MCIIONHUTeNel (Todu-
Hee, COBMECTHOM Oe31eiicTBIIM). UTOOBI YKPEITUTh 3TO
[IpelIoyIoKeHre MHTepIipeTaTopa, aBTOP MUKPOIUC-
Kypca MOOKpeIuisieT ero IPUTSKaTelbHbIM MeCTO-
MMEHMEM, UTO XapaKTepusyeT MeiiCTBUE CYOBhEKTOB
CKOpee KaK OJHY aKIMI0, HesKeJTU O0JIbIIle, UeM OJTHY.

VroTpebieHre MHOKECTBEHHOTO UMc/Ia CKasye-
MOTO MeHee 06BSICHMMO B CJIETYIONINX MpUMepax:

(9) I admit I am not playing that well at the moment

but I don't think either Dewi Morris or Steve Bates

are pulling up trees either (USA Today, 1994).

(10) Neither Joe nor Judy say anything, but each has

a premonition - it's Shane, always out front (USA

Today, 2008)/

(11) ...and neither they nor anybody else have come

close to recreating the cell from scratch (The New

York Times, 2010).

U coBceM HMKAKOTO OOBSICHEHMSI HE VIMEET 3aMe-
yaHue P.KBepka 0 TOM, YTO «HEKOTOpbIe TOBOPSILNE
uyBCTBYIOT, uTo (12) Either you or I are going 6omnee
ecrecTBeHHO, ueM (13) Either you or I am going»
(«Some speakers feel that Either you or I are going is
mere natural than Either you or I am going») [5];
(HyMepauusi mpezjioxkeHa BHYTPM LMTAThl Halia —
10.4., T.3.).

[lpo6nema BapuaHTHOCTM (HOPMBI CKa3yeMOTO
TP COTJIACOBAHMM C TOMOT€HHBIMU TIOJIesKAIIUMU B
CTpyKTypax c either...or/neither...nor yaensum u yue-
JISIIOT OIpelle/ieHHOe BHMMaHue MHOTVe JIMHIBUCTBI
[6]. Ix. Ban lllefik [7], B 4aCTHOCTH, IPUBOOUT NaH-

HbIe, COINIACHO KOTOPBIM 31% ero MH(OpPMAaHTOB B
TpeJIoXKeHNN:

(14) Either your eyesight or your brakes was/were at fault

MpeaIowi CKazyeMoe B eIMHCTBEHHOM UYMCIIe,
XOTSl OmpKaiiliee TMopJeXxallee YIOTPeOIeHO BO
MHOKeCTBEHHOM.

B skcniepumenTanbHoii dhpase y I.dapxeau [8].

(15) Either the professor or her assistants has/have

to explain every lesson

TaKKe He ObUI IOJHOCTBIO COOTIONEH MPUHIINIT
COTJIACOBAHMSI CKA3yeMOTO C OMM3JIeskaIluM Tofjie-
sKamyM — 33% ero MHGOPMAaHTOB IIpeaIIowIn has to.

CornacHo M.Cencu-Mepua u [.JlapceH-OpumeH
[9] HOCUTENM aHTIIMIICKOTO SI3bIKA JAJeKO He Bcerna
CJIeIyIOT TIPUMHILIUITY COIJIaCOBaHMSI CKa3yemMoro C
OTVDKAIIIMM ITOIJIEXKAIIIM B CTPYKTYpax c either...or
/ neither...nor. IleHHbIM HaOJIOAEHNEM B UX MaTe-
puaax sIBJsieTcs To, uTo either...or 6osee mpemmnoy-
TUTENIbHO, 4YeM nheither...nor mpu ucronab30BaHUM
9TOT0 TIPMHIMIIA, a TaKXKe TO, UTO IMOJJIexaline-
MECTOMMEHMS CO3AI0T OOJIbIIe MPO6IeM B COIJIACO-
BaHMM CKA3yeMOTO C HUMM, HEXKeIM MoJJjexaliue —
CYILIeCTBUTEJIbHBIE.

Henb3s mpoiiTmh M MMMO MX TUIIOTE3bl OTHOCU-
TenbHO neither...nor: «Apparently neither...nor can
easily be perceived as a negative conjunction, which
would explain the slight preference for the plural
form...» [10]. (Ilo-Bugumomy, neither...nor MoxeT
JIeTKO BOCIIPUHUMATBHCSI KaK OTPUIIATeNbHbBIN COM03,
YTO MOIJIO 6bI OOBSICHUTL HEe3HAUUTENIbHYIO0 mpede-
peHlMi0 (QoOpMbI CKa3zyeMOro BO MHOXXeCTBEHHOM
uyncie: IlepeBop Ham — 10.11., T.3.).

[TpaBma, BasKHO MIPY 9TOM YKa3aTb, YTO HECKOIBKO
MHasl Bepcusl 10 JAaHHOMY TOBOAY ObLTa BbICKa3aHa
eme P.KBepkom [11]: «The negative correlative nei-
ther...nor, although disjunctive in meaning, behave in
colloquial speech more like and than like or as re-
gards concord (Hymepauums (16), (17) mpemnoxkeHa
Hamu - [0.A., T.3.):

(16) Neither he nor his wife have arrived.

Is more natural in spoken idiom than

(17) Neither he nor his wife has arrived.

The form recommended by traditional grammar.
This preference is probably connected with the use of
the plural verb with neither as a determiner or pro-
noun...; but it may also reflect notional concord in
that logically «neither X nor Y» can be interpreted as
a union of negatives: «both (not-X) and (not-Y)» —
(HeraTuBHbBIIT KOPPESITUB  heither...nor, XOTS WU
IV3BIOHKTMBHBIN 10 CBOEMY 3HAUEHUIO, B Pa3rOBOP-
HOJ peun BefeT cebsl CKopee MOoAo6HO U, YeM Wi B
CUTYaIU COTIACOBAHMSI:
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Hu oH, HM ero >keHa He npubsiiu 6Ojiee ecTecT-
BEHHO B PasroBOpPHONM uamomatuke, yem Hu oH, HU
€ro skeHa He npubblid, KaK PeKOMEHAYEeT TpagulIu-
OHHAsl TpaMMaTHKa. JTa mpedepeHLNs, BepOSITHO,
CBsI3aHa C MCIIOJb30BaHMEM IJIarojga BO MHOXKECT-
BEHHOM 4mCJie C neither B KauecTBe JeTepMMUHATOpPA
WX MECTOMMEHMSI...; HO OHA TaKKe MOXEeT OTPaskaTh
COTJIacoBaHMe MO CMBICTY, 3aK/II0Yaolleecs B TOM,
YTO TI0 JIOTUKE «HU X, HY Y» MOKeT ObITh MHTepIIpe-
TUPOBAHO KaK COI03 OTpUIIaHUIi: «(He-X)» U «(He-Y)»:
nepesop Hau — F0.11., T.3.).

Utak, mpobieMa yrpaBieHus] «KOHQIMKTHBIM»
COrJIacOBaHMeM CKa3yeMOro ¢ TNoAJexaliMMyu B
CTPYKTypax ¢ either...or / neither...nor 1o cux mop He
peuieHa. HeT oTBeTa Ha BOIpOC, MOAOAETCS JiM OHA
KaKoii-Mb0 TUIM3aIu, 0COOEHHO B COBPEMEHHBIX
YCJIOBUSIX IeMOKpPATU3alMy OMOPbI Ha MpeLeieHThI?
Ecmu pga, To B kakoi creneHn? HacKko/ibKO MPOYHO
aCCUMUIUPYIOTCSI HAMETUBIINMECS] TeHAEHIIMN B pas-
HbIX colmocdepax ysyca M UTO JIEXKUT B OCHOBE UX
dbopmupoBanms?

HexkoTopble OTBETHI Ha 3TH, & TaKXKe APyTUe BO-
MpOChl II0 IpobjieMe Mbl HaxomuM B paboTrax
N.H.Mopososoii [12]. Ho, pasymeercsl, OHM He UC-
K/II0YAI0OT HeoOXOAMMOCThb JATbHEeMIINX M3bICKaHMIT
B 3TO¥ 00JIaCTH, B TOM UMCJIe C IeTbI0 BbISICHEHUS
HOBEJMIINX TeHAEeHLMI1 B y3yce pacCMaTpUBAEMBbIX
CTPYKTYD.

N.H.Mopo3oBa MNOCBSITWJIA CBOE MCC/IefOBaHMe
[13] oco6eHHOCTSIM COTIacCOBaHMS B MPEeAVKATUBHO
rpyre c either...or / neither...nor B acrnexkre npody-
YupoeaHusl pedyeBbIX aKTOB. 3a IpefenamMy ee Hayd-
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HbIX MHTEPECOB OCTalach HE MeHee BaKHAs CTOPOHA
pedeBoii AeSITeTbHOCTU — 80chpusmue, TiepepaboTka
M OlleHKAa AVCKYPCUBHBIX MOZEEN C TOYKM 3PEHMUS
X KOMMYHMKATUBHOM MpMUeMJIEMOCTM. B Halem
CJIy4yae 3TO MOKHO cOpMyIMPOBaTh TaK: OTIMYAET-
cs NI, a e Aa, TO KaK, KOTHUTMBHAS TO3UIINS
KOMMYHMKaHTa-peluIIMeHTa OTHOCUTEeIbHO COTIJia-
COBaHMSI CKa3yeMoro ¢ TOMOTeHHBIMM TOJJIeXKal-
MM B CTPYKTypax c either...or / neither...nor ot Kor-
HUTUBHOTO TOChLJIa KOMMYHMKAHTa-UHIUITMEHTA?

Yro6bl ITOJIYYUTh HEKOTOPYI0 MHOOPMALMIO II0
BOITPOCY, MbI ITPOBEJIM 3KCIIEPUMEHT, JJIST KOTOPOTO
O6bUTM OTOOGPAHBI BHIIENPUBEIEHHbIE peueBble WJI-
mocTtpaiyu. Ocoboe BHMMaHME ObUIO YAEIEHO TEM
MpuMepaM, KOTOpbIe SIBJISIIUCh OOBEKTOM aHaam3a
eie B XIX Beke.

MaTepuasn 6bIT TIOATOTOBJIEH [IJIST TIPEIbSBIEHUS
B C/IYYaifHON ITOC/IeA0BATEbHOCTY AHTJIOSI3IYHBIM
MHGOpPMaHTaM B YCTHOI U 3aTeM MUCbMeEHHO dop-
Max. Kaskmoe mpenjioskeHyue IpembsiBIsSTIOCh B IBYX
BapMaHTax: OAMH BapMaHT CO CKa3yeMbIM B eIVHCT-
BEHHOM 4ucje, APYroi — BO MHOKeCTBeHHOM. Ha
06TyMbIBaHME OTBETA JaBajaoCh He 6osee 5 cek. dpa-
3bI JIJISI ayIMPOBaHMsI ObLIM 3aIMCaHbl Ha OUKTO(OH
B O(pUIIMAIBHO-IEJIOBOM ¥ HEIIPUHYKIEHHOM (OHO-
CTUWISIX [14]. DKCIlepyMMeHT IIpOBOAWMIICA KaK C OT-
IeIbHbIMY MHOOPMaHTaMM, TaK ¥ C HeOGOJbIIMMU
TpyIaMu [0 5 venoBek. X mokasartenu GopMupo-
BaJIMCh C YYETOM CJIeAYIOIINX Bemymmx auddepeH-
TOpPOB — apeaja y3yca, BO3pacTa, COIMAIbHO-
npodeccroHaNbHOTO 06pa3oBaHMs, POPMBI peUn.

3

Hpumewa;ue szuc. 1: BepTuKaybHbIE CBET/IbIE CTOMIOVMKM OTOOPAKAIOT PEKYPPEHTHOCTb CKA3yeMOro B eVIHCTBEHHOM
yycse, TeMHbIe ¥ 3alITPMXOBAHHbIE — BO MHOKEeCTBEHHOM (C/Tyday HeyBepeHHOCT MHPOpMaHTa B OLleHKe He yKa3aHbl).
JIMHUY CO CTPEeJKOIi YKa3bIBalOT Ha XapaKTep TeHAEeHIMY BaPMAaHTHOCTY COIVIACOBAHMS CKAa3yeMOro ¢ TOMOTeHHbIMM 107
JIeXXalMu B CTPYKTypax ¢ either...or, neither...nor. I, II, III — Bo3pacTHbIe TPYIIIbI PELUITMEHTOB (CTapIIEBO3PACTHAS,
CpeIHEeBO3PaCTHas, MOJIOAEXHas); 1, 2, 3 — nmpodwib 06pa30BaHNsI PELUIVEHTOB (TYMaHUTAPHBINA, TEXHUUECKUIA, HEOTI-
peneeHHO- IMPOKMii); BA — 6puTaHcKkuii apeas ysyca, AA — aMepUKaHCKUIA.

Puc. 1 BapraHTHOCTb COTJIACOBaHMSI CKa3yeMOTO C MO IeskalMMy B CTPYKTypax c either...or / neither... nor B
SKCTPAIMHIBUCTUYECKY IubdepeHIIMPOBaHHBIX peanm3anusx. (Alternativeness of coordination
of a predicate with subjects in structures with either...or / neither... nor in extralinguistically
differentiated realization)
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B 3agauy nHDOPMAHTOB BXOAWIO OLIEHUTD C TOY-
KM 3peHMs rpaMMaTMUeCcKoro y3yca KOMMYHUKATUB-
HYI0 TIPUEMJIEMOCTb PEIUIMKM, ITPOCTYIIaHHO! 6e3
OTIOpbI Ha MMCbMEHHBIN TEKCT MM TPOUUTAHHBI Ha
KapTouKe (B TEPMMHAX «+» — NIa, «—» — HET, «+/—» —
HeyBepPeHHOCTh B OLIeHKe).

DKCIIepMMeHTaabHble JaHHble ITO3BOMWIN Cle-
JIaTh PSIIT HAGMIOMEeHMIA:

Bo-nepebix, O6blia MojydeHa o6Imasi KapTMHA Ba-
PMAaHTHOCTM COTJIACOBAHMSI CKa3yeMOro C roMoOTeH-
HBIMU TIOJJIESKAIIMMU B CTPYKTYpax ¢ either...or, nei-
ther...nor mpu ocnpusmuu yCTHBIX ¥ MUCbMEHHBIX
peanusanmit, KOTOpasi OTIMYAETCS B OIpele/IeHHbIX
JIeTaJsIX OT TAaKOBOW B YCJIOBUSIX NPOOYUUPOBAHUs
peun (Cp. AaHHble HVKENPUBENEHHOTO puc. 1 u
Tab. 3 B KaHAMAATCKOi mucceprauyyu V.H.Mopo3so-
BOI1) [15]. B 11esioM olieHKa KOMMYHMKATUBHOM IpK-
emyieMocTy Gpasbl MPU BOCIPUSITUM OKasajach 60-
Jiee MbepanbHOI, HESKeIN TIPY MPOAYLIVIPOBAHNUM.

Bo-emopbix, BbISIBJIEH XapaKTep TeHAeHII Bapu-
AQHTHOCTM, KOTOPBI OTUETIMBO MPOC/IEKMBAETCS Ha
puc. 1.

B mpempux, ycTaHOBJIEHA CTeleHb MHTEHCUBHO-
CTV BIIMSIHUST OPMBI peuy Ha JAMara3oH MpU3HAHUS
KOMMYHMKaTUBHO IPUeMIEMOCTU TPpaMMaTUIeCKO-
rO BapMaHTa: MUMChbMeHHas1 ¢popMa MOOWIN3YET BOC-
MpUsITHE B HAIlpaBjJe€HMM TPaAMUIIMOHHOTO CTaHIap-
Ta, YCTHasI OCjIabJisIeT ero, a B yCTHOV ¢opMe Hau-
MeHbIIast CTa6MIBHOCTh BOCIIPUSTUS DUKCUPYeTCS B
HENPUHYXIeHHOM CTUJIE.

B uemeepmoix, HaMeueHbl KOppeasiuy (Gopmbl
CKa3yeMOTO B TaK Ha3bIBA€MbIX ITPOOIEMHBIX CTyva-

SIX U SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX AudepeHTOpoB, B
YaCTHOCTU:

a) mpenmnouTeHye (GpopMbl MHOXKECTBEHHOIO YMC-
Ja ckazyemoro ¢hopmMe eJMHCTBEHHOTO YBEJINUMBAET-
Cs1 C YMEeHbIIIEHMEeM BO3pacTa peluIiMeHTa (CTapiie-
BO3pacTHas TpyIIla > CpeJHeBO3pacTHas TpyIma >
MOJIOZIeKHASI TPYTIIA);

6) ryMaHUTApHBIN MPOoGWUIb 06pPa30BaHUs Pery-
MmMeHTa 6oJlee 3aMeTHO TOANEPKUBAET TPaAUIIVIOH-
Hble TTOIXOIbI, UeM TEXHUUYECKUIT; HeOIpeaeaeHHO-
MMPOKMIA TTpodmIb 06pa3oBaHMs Yallle acCoUUUpy-
eTcsl ¢ Oojiee BBICOKON CTEIEHbI0 PeKYpPPeHTHOCTU
(opMbl MHOKECTBEHHOTO uMcjIa (TyMaHMUTAPHbIN
npopwib > TexXHUYECKUit > HeompeleleHHO-
LIVPOKUIA);

B) Tpoliecchl mpedepeHIM ckazyemMoro B Gpopme
MHOKECTBEHHOTO uucyia 6ojiee akKTMBHBI B aMepu-
KaHCKOM, HeXeJl B OpMTaHCKOM apeajie aHTIUICKO-
IO SI3bIKa.

BbIsIBJIeHHbIE OCOOEHHOCTM TIPOSIBIISIIOTCSI B OC-
HOBHOM B cdepe y3yCHOI peKyppeHTHOCTM BapuaH-
TOB. Ho, KaK 13BeCTHO, KOJMUYECTBEHHbIE TTpedepeH-
IIUU CO BPEMEHEM TEPEXOMST B KaUueCTBEHHbIE AMd-
(dbepennmanyu 1 B obemy CTaTUCTUUYECKOTO IUAEPA.
BoT nouemy o6paieHne B KOMILIEKCHOMY PacCMOT-
PEeHMIO ObITOBAHMS AUCKYPCUBHBIX BAPMAHTOB, B TOM
yycae C MO3ULIMIA JIMHTBUCTUKY TOBOPSILETO / M-
IIYIIEro ¥ JIMHTBUCTUKY CIYIIAIONIETO / YMTAIOIIETO,
croco6CTByeT Gosiee TIIy60KOMY MPOHMKHOBEHMIO B
TOHKYIO CTPYKTYPY UX CYIbOBI.
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The article presents experimental data on the problem of predicate-subject agreement in the XXI-st century Eng-
lish. Structures with either...or/neither...nor are analysed from the point of view of their perception by listeners and
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readers with different extralinguistic backgrounds. Some suggestions are made about the character of tendencies of
variance of the predicate structure as well as its correlations with extralinguistic features, the degree of intensity of
influence of the form of speech on the range of communicative acceptability of the grammatical variant.

Key words: agreement, communicative acceptability, experiment, extralinguistic feature, grammatical variant, per-
ception, predicate, subject, variance, usage.
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